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VELKÁ PÍSMENA U PODSTATNÝCH JMEN 
V NĚMČINĚ

Nejprve se velká písmena psala pouze na začátku odstavců, slok, veršů, později i na začátku jednotlivých vět. V pozdním středověku dostala kromě toho velká písmena za úkol zvýraznit v textu obzvláště důležitá slova. Těmi mohla být i přídavná jména či zájmena (Jüdisch, Keiserlich, Ewer (dnes Euer), Ihr), ale brzy nato se substantiva dostala do popředí jako Hauptwörter (pozn. doslova "hlavní slova", srov. český termín "podstatná jména"). Nejrychleji se psaní velkých počátečních písmen etablovalo u vlastních jmen a titulů (Bapst, Keiser, Churfürst), u označení osob a u kolektivních podstatných jmen (Apostel, Mönch, Mensch, Welt) a také u náboženských pojmů (Christ, Geist, Evangelium, Sacrament). 

V 16. století se velká písmena často dostávala i doprostřed slov (HErr, vAter uNser), tento zvyk dnes zažívá svou "renesanci" (BürgerInnen (1), UNOrdnung (2)). Nejprve se s velkým písmenem psali jen "ti velcí", tedy ti, kdo zastávali vysoké funkce či se těšili všeobecnému uznání (Künig, Ritter, Held - oproti tomu knecht, schreiber), brzy však nastoupilo jakési zrovnoprávnění. Především poměrně nedávno vzniklé tiskárny se zasloužily o to, že se psaní podstatných jmen s velkým počátečním písmenem postupně prosadilo jako všeobecný úzus. Sazeči a korektoři tento trend podporovali, protože texty se tak staly přehlednějšími a lépe čitelnými. 


Důležitou roli zde sehrály spisy Martina Luthera. V rukopisech tohoto reformátora najdeme podstatná jména většinou s malým počátečním písmenem (3), ale později dohlížel na to, aby se v tisku dodržovalo jejich psaní s velkými počátečními písmeny. Gramatikové a učitelé (4) za tímto přirozeným vývojem pokulhávali. Teprve na počátku 18. století prohlásil Gottsched (5) psaní velkých počátečních písmen pravidlem. 


Dnes se jedná o jednu ze zvláštností německého jazyka. Že se obráncům jazyka podařilo zabránit veškerým pokusům o její odstranění, nemá důvod jen v lásce k zvláštnostem zděděné písemné kultury. Na rozdíl od jiných jazyků má totiž němčina možnost kombinovat komplexní větné struktury při relativně volném slovosledu. Substantiva tak mohou ve větě zaujímat nejrůznější pozice. Jejich pravopisné označení (velké písmeno) slouží k jejich rychlé identifikaci, jakož i k rozlišení významu stejně znějících slov (Schloss x schloss, Trank x trank, Weg x weg, Tief x tief, Morgen x morgen, Fragen x fragen). Čtenář se tak rychleji zorientuje ve významových souvislostech. Jak únavné je číst německé texty bez velkých písmen, to ukazuje např. četba textů Jacoba Grimma, vyhlášeného odpůrce psaní substantiv s velkými písmeny (viz u nás např. Karel Teige (6)). Též ve francouzštině, angličtině, nizozemštině a ve skandinávských jazycích se svého času začalo prosazovat psaní velkých písmen na začátku podstatných jmen. Velmi brzy z toho však sešlo - velká písmena se zachovala toliko na začátku věty, u vlastních jmen nebo titulů. Zde se projevil především vliv latinská tradice.

Zajímavé je, že psaní velkých písmen bylo v určitých dobách ovlivněno i aktuální politickou situací, což ukazuje příklad dánštiny. V Dánsku se až do čtyřicátých let 20. století psala podstatná jména s velkým počátečním písmenem. Avšak v průběhu druhé světové války pod německou okupací se substantiva začala psát s malými písmeny - jako symbol protiněmeckého odporu. Od podzimu 1945 pak psaní s malými písmeny zavedly mnohé dánské noviny a časopisy. V roce 1948 bylo psaní malých písmen u podstatných jmen oficiálně zavedeno na školách. Konzervativnímu tisku to trvalo o něco déle, ale už v roce 1965 přešly na malá písmena i poslední zbývající dánské noviny. 
Překlad a poznámky: €kgb
Poznámky
(1) Tvar BürgerInnen slouží v moderní němčině jako označení pro občany (Bürger) a občanky (Bürgerinnen) zároveň. Stejně tak se můžeme setkat s označeními SchülerInnen, MitarbeiterInnen apod. Je to trend zohledňující neustále rostoucí požadavek na politickou korektnost a genderovou vyváženost jazyka.

(2) Zde se jedná o slovní hříčku: UNO zastupuje United Nations Organization, tedy v češtině OSN (Organizaci spojených národů), zatímco slovo Unordnung znamená v němčině "nepořádek". Jak spolu tato dvě slova souvisejí, je celkem zřejmé...

(3) Toto bohužel nejsem s to spolehlivě ověřit, ale jak je vidět např. v dopise dostupném na níže uvedeném odkazu, psal Luther např. podstatné jméno herr vskutku s malým počátečním písmenem.
http://c8.alamy.com/comp/EABH44/reformation-document-written-by-martin-luther-1483-1546-original-handschrift-EABH44.jpg

(4) Český novodobý pojem "učitelé" není zcela výstižný. Podrobnosti viz např. na níže uvedeném odkazu.

https://de.wikipedia.org/wiki/Schulmeister

(5) Johann Christoph Gottsched (1700 - 1766) - jedna z obřích postav v dějinách německého jazyka, jakož i německé literatury. Bude o něm samostatný článek, prozatím viz např. níže uvedený odkaz.
https://cs.wikipedia.org/wiki/Johann_Christoph_Gottsched

(6) Viz např. Teigeho stať Vyřadit velká písmena? (In Levá fronta, č. 1-3/1930)
dostupné online: https://is.muni.cz/el/1421/jaro2013/CJBB54/um/Velka_pismena2.pdf
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